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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Viron tasavallan
hallituksen vfliliA yhteisty6st& vesiensuojelun

alalla

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasavallan
hallitus, j~ljemp~nl "sopimuspuolet", jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan hallituksen ja
Viron tasavallan hallituksen vlillA 7 piiving
marraskuuta 1991 allekirjoitetun sopimuksen
yhteistybstA ymparistbnsuojelun alalla,

pitav~t t~rkeAna kehittl ja syventA
kahdenvalisti yhteisty6t5 vesiensuojelun alalla,

ovat 22 pgiv~nA maaliskuuta 1974 allekirjoitetun
Itfmeren alueen merellisen ympkristL5n suojelua
koskevan yleissopimuksen (Helsingin sopimus)
sopimuspuolia,

ovat tietoisia, etta 9 pAivn A huhtikuuta 1992
allekirjoitettu Itameren alueen merellisen
ympristbn suojelua koskeva yleissopimus korvaa
voimaantullessaan vuoden 1974 Helsingin
sopimuksen,

ovat vakuuttuneita siit., ettl Suomenlahden ja
koko It~meren meriymplrist6n tilan parantaminen
on elintArkea kummankin maan luonnolle,
taloudelle, kulttuurille ja hyvinvoinnille,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen tarkoitus

TIm~n sopimuksen tarkoituksena on kest~ven
kehityksen turvaamiseksi edistaA vesiensuojelua
ja muuta siihen liittyvA ymparist~nsuojelua
Suomessa ja Virossa. Sopimuspuolet pyrkivdt
v~hentlman ja ehkiiseman vesien, etenkin
Suomenlahden, kuormitusta erityisesti
soveltamalla parasta kaytettaviss olevaa
teknologiaa ja ymparistbn kannalta parasta
kkytnnt6 .

2 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset

1. Sopimuspuolet ilmoittavat tAm~n sopimuksen
tullessa voimaan toisilleen diplomaattiteitse
niistA viranomaisista, jotka ovat toimivaltaisia
huolehtimaan sopimuksen panemisesta tlytlnt6n,



Volume 2105, 1-36589

ja naiden viranomaisten toimialoista.
Sopimuspuolet ilmoittavat samoin toisilleen
toimivaltaisten viranomaisten muuttumisesta.

2. Toimivaltaiset viranomaiset ovat tni~n
sopimuksen tarkoittamissa asioissa suoraan
yhteisty6ssA keskenA3n.

3 artikla

Yhdyskunnat

1. Sopimuspuolet huolehtivat tarvittavista
toimenpiteistA yhdyskuntien jAtevesien
puhdistamiseksi siten, ettu yli 2 000 asukkaan
yhdyskuntien j~tevesien puhdistuksessa
saavutetaan vuoden 2005 loppuun mennesst
keskim33rin 90 prosentin puhdistusteho orgaanisen
aineen ja fosforin osalta. VesistbOn johdettavan
jateveden pitoisuus saa olla keskimuurin enintan
BOD7  15 mg/i ja kokonaisfosfori 1,0 mg/l
ohijuoksutukset ja ylivuodot mukaan lukien.
Viemuriverkkojen ulkopuolella sijaitsevien
tiheksti asuttujen alueiden liittumista yhteisen
viemkrbinnin ja j~tevesien kasittelyn piiriin
edistetBtn. Viron sopimuspuolella on kuitenkin
mahdollisuus ennen vuoden 2003 loppua ilmoittaa
Suomen sopimuspuolelle, pystyykb se t~yttlmgn
puhdistetun jateveden BOD7 :n ja fosforin
pitoisuusvaatimukset

2. Sopimuspuolet huolehtivat siitu, etta vuoteen
2005 mennessa sellaisissa asukasvastineluvultaan
yli 10 000 asukkaan puhdistamoissa, joiden
purkuvesistd on typelle herkkaa vesialuetta,
tehostetaan typen poistoa siten, ettA saavutetaan
keskim5lrin 50 prosentin poisto vuosikeskiarvona
laskettuna.

3. Sopimuspuolet edistavkt yhdyskuntajttevesist9
poikkeavien haitallisten jatevesien riittAv33
esikksittelyA, jotta varmistetaan viemAriverkon
ja puhdistamon tehokas toiminta seka lietteen
kaytt'kelpoisuus. JAtevesilietteen asianmukaista
kasittelyn ja hybtykayttdo edistetgkn.
Haitallisista aineista johtuvia riskeja
terveydelle ja luonnolle vihennetB!n.

4. Sopimuspuolet huolehtivat siitA, ett3
jltevedenpuhdistamoiden toiminnan tarkkailussa
seurataan my6s tulokuormitusta ja puhdistustehoa
sekA purkuvesist6n kuormitusta.

5. Sopimuspuolet huolehtivat siitA, ettA
viemkriverkkojen huolto, saneeraus ja uusien
viemkreiden rakentaminen toteutetaan siten, ettk
viem~rit ovat tiiviitA ja toimintavarmoja.
Viemuriverkkoja kehitetain niin, etta ohitukset
ja ylivuodot sekn viemAriin joutuvien sade-,
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kuivatus- ja vuotovesien mr At ovat
mahdollisimman pienet.

4 artikla

Teollisuus ja energiantuotanto

1. Sopimuspuolet edist~vat parhaan kytett~vissl
olevan teknologian ja ympiristbn kannalta pachaan
kaytknn6n soveltamista teollista toirnintaa
harjoitettaessa.

2. Sopimuspuolet ryhtyvrt toimiin, joissa kaikkia
ympiristbbn kohdistuvia vaikutuksia tarkastellaan
samanaikaisesti ja joiden tarkoituksena on
tuotantoprosesseja parantamalla ja jatevesien
kksittelyA tehostamalla vghentA haitallisten
aineiden, erityisesti raskasmetallien,
myrkyllisten ja pysyvien orgaanisten aineiden
seka ravinteiden pkkstojk kaikissa
teollisuuslaitoksissa. Tavoitteena on vuoteen
2005 mennessA vAhentul naiden aineiden
kokonaispA9stbjA keskima9rin noin 50 prosenttia
siit1, mita ne olivat vuonna 1995.

3. Sopimuspuolet pyrkiv~t vghent2mAkn yleiseen
viem~riin johdettavien teollisuuslaitosten
jatevesien aiheuttamaa kuormitusta tehostamalla
erityisesti j tevesien esik~sittelya.

5 artikla

Kalankasvatus

Sopimuspuolet kehittgvat ja ottavat kayttbbn
sellaisia uusia laitostyyppejn,
uhdistusmenetelmia, rehulaatuja ja ruokintatapoja
sekA laitosten k~yttd- ja hoitomenetelmi, joiden
avulla kalankasvatuksesta johtuva vesisttjen
kuormitus rajoitetaan mahdollisimman v~h~iseksi.
Kalanviljelylaitosten ravinnep st6t eiv~t saisi
1.1.2000 jlikeen ylittaa vuosittaisia keskiarvoja
8 grammaa fosforia (kok-P) ja 70 grammaa typpeS
(kok-N) yhtA tuotettua kalakiloa kohti (e1Sv2
kala) . N.mA arvot lasketaan siten, etta ellva
kala sislitku 0,4 prosenttia fosforia ja 2,75
prosenttia typpek. N~rmn vaatimukset eivAt koske
kalanviljelylaitoksia, jotka tuottavat
kalanpoikasia luonnonvesiin istuttamista varten.

6 artikla

Maatalous

1. Sopimuspuolet pyrkivAt vAhentkm!kn typpi- ja
fosforikuorintusta pitken tavoitteena
karjatalouden ja peltoviljelyn pngstbjen yhdessa
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aiheuttaman kuormituksen v5hentamistl vuoteen
2005 mennessa v~hintin 50 prosenttia siiti, mitA
se oli 1990-luvun alussa. Lisgksi pyrit3 n
v~hentamn ammoniakkipastbj9 ilmaan.

2. Sopimuspuolet parantavat karjataloudessa
tuorerehun puristenesteen ja lannan varastointia
sekA edistavat niiden kaytt6b lannoitteena.
Karjatalousyksikbiden lannan ja virtsan ksittely
ja varastointi toteutetaan siten, ettA lantaa ei
levitetA pelloille routaantuneeseen tai
lumipeitteiseen maahan.

3. Sopimuspuolet uusivat yhteistydssa vuoden 2000
alkuun mennessA maatalouden vesiensuojelua
koskevat kummankin sopimuspuolen ohjelmat ja
suositukset hyvistA viljelymenetelmisti.
Ohjelmiin ja suosituksiin sisllytet2n
suositeltavat toimintatavat eroosion ja
ravinteiden huuhtoutumisen vAhentamiseksi, maan
talviaikaisen kasvipeitteisyyden lisimiseksi ja
tiivistymisen estlmiseksi, suojakaistojen
muodostamiseksi ja kemikaalien k~ytbn
vahent2miseksi.

7 artikla

Metsatalous ja turvetuotanto

1. Sopimuspuolet pyrkivit v~hentamgn
mets5talouden aiheuttamaa vesien kuormitusta ja
pitamin tllin tavoitteena erityisesti
ravinnepAst5jen vlhentimista vuoteen 2005
mennessA noin 40 prosenttia siita, mitA ne olivat
vuonna 1993.

2. Sopimuspuolet pyrkiv~t varmistamaan, ettA
metsAtaloutta varten tehtavissl ojituksissa,
lannoituksessa, hakkuissa, maanpinnan
muokkauksessa ja torjunta-aineiden kaytbssA
otetaan huomioon vesiensuojelun vaatimukset I
kappaleessa mainitun tavoitteen saavuttamiseksi.

3. Sopimuspuolet pyrkivAt vahentnmAn
turvetuotannon aiheuttamaa vesien kuormitusta ja
pitAmnan t11l6in tavoitteena ravinnepastbjen
vthent~mistA vuoteen 2005 mennessi noin 30
prosenttia siita, mitn ne olivat vuonna 1993.

4. Sopimuspuolet laativat vuoteen 2000 mennessA
metsAtalouden ja turvetuotannon vesiensuojelua
koskevat kummankin sopimuspuolen ajanmukaiset
ohjelinat seka suositukset hyvistA
metsinhoitomenetelmistl ja turvetuotannon
vesiensuojelutoimista.
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8 artikla

Onnettomuuksista seka
poikkeustilanteista ja-
ilmidist& ilmoittaminen

1. Sopimuspuolen toimivaltainen viranonainen
ilmoittaa toisen sopimuspuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle viivytyksetta meriymparistbn
tilaan haitallisesti vaikuttavista
onnettomuuksista ja poikkeustilanteista seka
toimista ymparistbhaittojen torjumiseksi.
Poikkeuksellisista meriymplristbn tilan
muutoksista ilmoitetaan mahciollisuuksien mukaan
samalla tavalla, minka jaikeen osapuolet ryhtyvat
yhdessa selvitt~mZn muutosten syitm.

2. Edell 1 kappaleessa ilmoitusvelvollisuus ei
kuitenkaan koske sellaisia pilaantumisvahinkoja,
joiden torjumisessa sovelletaan 8 p~iv~nn
joulukuuta 1993 Suomen ja Viron vlill
allekirjoitettua sopimusta yhteistybstA
torjuttaessa pilaantumisvahinkoja merell .

9 artikla

Tutkimuksen, koulutuksen ja tietojenvaihdon
edist&minen

1. Sopimuspuolet harjoittavat yhteistybssg
merentutkimusta Suomenlahdella. Suomenlahden
tilan kehitystA seurataan edelleen yhteistybssA
kaikkien Suomenlahden rantavaltioiden kanssa.
Sopimuspuolten tutkimuslaitokset osallistuvat
siihen mahdollisuuksiensa mukaan.

2. Sopimuspuolet edistlvat vesiensuojelua
kehittamalla siihen liittyv i tutkimusta,
koulutusta ja tietojenvaihtoa. Mybs kAytlnndn
vesiensuojelutoimia kehitetan tutkimuksen
avulla.

3. Sopimuspuolet kiinnittav~t koulutuksen
jArjestmisess9 huomiota etenkin vesiensuojelun
hallintoa ja lainsndantbA koskevaan
koulutukseen, yhdyskuntien, teollisuuden ja naa-
ja metsAtalouden jatevesien ympgr±stbvaikutuksiin
ja kasittelyvaatimuksiin seka viemari- ja
puhdistuslaitosten hoitoon.

10 artikla

Sopimuksen tAytant6dnpanon valvonta

1. Sopimuspuolten vAlinen vesiensuojelun
alatyryhnf seuraa ja raportoi vuosittain
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sopimuksen edellyttamien toimenpiteiden
toteutumisesta Suomen ja Viron v~liselle
ymparistbnsuoje1utybryhmAlie. Sopimuksen
tavoitteiden toteutumisesta raportoidaan
yksityiskohtaisesti vuonna 2006.

2. Sopimuspuolet seuraavat rannikkovesiensa tilaa
oman ohjelmansa mukaisesti. Etenkin eniten
kuormittuneisiin rannikkovesiin kiinnitetan
huomiota. Sopimuspuolet arvioivat tulosten
perusteella vesiensuojelutoimien riittavyyttl ja
niiden mahdollista tehostamistarvetta.

11 artikla

LoppumhMr~ykset

1. Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokauden
kuluttua siita, kun sopimuspuolet ovat
ilmoittaneet toisilleen, etta ne ovat taytt~neet
sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvittavat
valtionsisaiset edellytykset.

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopimuspuoli
voi irtisanoa sen toiselle sopimuspuolelle
tehtavalla kirjallisella ilmoituksella.

Irtisanominen tulee voimaan 12 kuukauden kuluttua
tllaisen ilmoituksen vastaanottamisesta.

3. Taman sopimuksen tullessa voimaan lakkaa
Tallinnassa 2. p~ivana heinikuuta 1993 tehty
sopimus Suomen tasavallan hallituksen ja Viron
tasavallan hallituksen valill yhteistyesta
vesiensuojelun alalla.

Tehty Tallinnassa 12. paivann helmikuuta 1999
kahtena suomen- ja vironkielisena kappaleena,
joiden kummatkin tekstit ovat yhta
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta
Pekka Haavisto

Viron tasavallan hallituksen puolesta
Villu Reiljan
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

VABHESE VEEKAITSEALASE KOOSTM

LEPING

Soomc Vabariigi Valitsua ja Eati Vabariigi Valitsus, edaspidi "pooled",

tuginedes 7. novembril 1991 Soome Vabaiigi Valitsuac ja Ecati Vabauiigi Valitsu vahel

altakijutatud keek nnaksitscdaseWle koost8olepingle,

pidades vajalikuko urudadaja ivudada koostWOd vditm alaL,

olles 22. mnztsil 1974 allakijutatud LIlncm piirkonna merekakio= kaitac konvothiooni
oaapoolc4

viidates 9. aprillil 1992 allakixutatud 992. asta Lncmvr= pionnu mcreketkkonna kaitst

kouventsioonile, mille kohaselt 1974. aasta konventsioon lakkab khtimaat 1992. auta

konventsiooni joustunisega,

oUcs veendunud, et Sooam lahe ja kogu LUenmiu' meekeSkkomna sBirudi parandamine on

eliselt tihtis m~lca riigi looduacle, majandusele, kultumilejahaolule,

leppisid kokkujrgnevas:
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Arflkkel 1

Lepiag ftk

KICSoICva lcpingu Vesmirk on odesdada s ar tagamiseks veekaitset ja muud

Sllcega knasnevat keakkomakuit Ea tis ja Soomus. Pooled pOUavad vihmdada ja takistada

vcckopgde, erti Soome labe rtostuskoo=mws mkendades parinmat vAinalikku tchnoloogiat ja

parimat keakkomnaprakikat.

Artkkd 2

Pidevad amedvSimud

1. Kicsoleva lepingu j~uatudes teatavad pooled teineteisele diplomaatiisel teel

mnetiv8imudest, kelle vaimupiikonda lepin tidcviimine kuulub. Pooled teatavad teincteiscic

ka nimetatud ameivOimude vahet st.

2. Padldadl amefivi~mud teevad kiesoleva lpingu sltetas kisitletud kWmustes otsest

koosWO&

Artlkkel 3

1, Pooled vOtavad vsj ke meetmeid asulate reovee pu astamiseka, et savutada 2005.

auta lOpuks Gle 2000 elanuga asulate reovee puhadtamisel orgaanilisest ainest ja fosforist

keskmine puhaatusaste 90%. Veckogudesse jubitava heitvcc ke kmine orgaanilise aine sisaldus

peab olema = 15 mg/i (m86detud BHT, jargi) ja Oldfosfori keskmine sisaldus = 1.0 mg/I,

avariilasud ja Illevoolud kaasa arvatud. Yhtlasi arendatakse seni kanalisatsiooniga ifhendamata

tiheasustusega piirkondadc liitmist kazflisatsiooni- ja reovequhastu. seemidega. Ecati poolcle

jletakse O igs teatada 2003. aasta l~puks Soome poolele, kas BHT, ja fosfo sisalduse osas
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heitvecle csitatud kvalitccdinbuded on aastak2 2005 savutatavad.

2 Pooled v~tavad meetmeid, et aastaks 2005 pubastataks ile 10 000 elanikuga maulatest

lbumnauikutundlikesse veekogudesse juhitav reovesi llmmastibtst kedsmiselt vlhemalt 50%

tdhuauaega.

3. Pooled arendavad asulate olmeeoveds erinm otwe piiavat celpuhastuat, millega

kindhustatakse kawaisatsioonivrgu ja puhasseadmnet thus toimumine ning reovceeene

kasutamisk8lblikkua. Amedaekse reoveesette asjakohast klitlemist ja ksutamnist. Vihendtakse

ohtlikest ainctest tulencvat risk tervisele js looduscle.

4. Pooled hoolituevad, et jilgitaka ka reoveepulsitedt lhtuvat raostuoormust, nende

puhastuats ja suublaka oleva veekogu ruosuskoormust

5. Pooled hoolitaevad, ct kaaisatsiooninatacaiide jlrlevalve, mneerimina ja uute

stSteemcide rajamine toimuka viisil, mis tapb neade wepidavuse ja tkinduac.

Kanalisasitsioonisastcae ardatakm nii, et avariilaskude ja Ulcvoolude, ka sada-, drmaazbi-

ning tulvavee vooluhulk oleks voimalikult vaike.

Artkkl 4

T6stus ja energeetika

1. T86stuse. kasutavad pooled parimat v~irnalikku tehMoloogiatja keekkonnapmktikat.

2. Pooled vbtavad mectmeid sciramaks kiki keskkonda m5jutavaid tegureid, ct

tootmisprotsesse moderniseerides ja reoveepihus tdhustades vihendada kahjulike ainete, eriti

raskmetallide, tokailiste ja raskestilagundalavate orgasniliste ainete ning toitainete heidet kaigist

t66stusettevatetest. Eemnirk on viendada aastaks 2005 nimttatud ainete reostuskoonnust

veekogudele 1995. nastaga vrrelde 50% vbnfa.
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3. Pooled vOtavad meetmeid, et eelpuhastuse t~hustamisega vihendada asuhte

kanulisatsiooni juhitava tWstusettevtete heitvee reostuskoormust.

Artlkkl 5

Kalakuvatus

Pooled areadavad sellizeid uusi ettev8tteid, rakendavad nende ekspluateerimis- ja

puhastusmeetodeid, s~Cdaliike ning sOtmisviise, mis tagavad kalakasvatusest llhtva

veekogude reostuskoormuse vahendamise miinimunini. Kalakavatustest llhtuv reostuskoonnus

ei tohi plrast 2000. sasta 1. jaanuari aletada anat keskmisma 8 grammi Uldfosfbrit ja 70 grammi

dllmmasiiu toodetud 1 kg kala eluskaalu kohbta. Nimetatud arvud saadakse celdusel, et

eluskala sisaldab 0.4% fosforit ja 2.75% MmmAstku. Eatitaiud nbudd ci kehti kalakasvatuate

kohta, mis toodavad maime ja noolrke veekogude kalavarude tiendmiseks.

Artikkel 6

Pfllumajandus

1. Pooled taotlevad nil kaoa- kui taimekasvatusest tuleneva fosfori ja lxlmmastiku

reostuskoormuse vahenemist 2005. aastaks 1990ndate aastate algusega vOrreldes vAhemalt 50%

v~a. Lisaks sellele Oritatakse vhendada ammoniaugi lendumist.

2. Pooled parandavad silo valmistamisel tekkiva silomahia ja sanniku ladustamist ning

edendavad neade kasutamist victisena. Farmide sonniku ja virtsa kaitlemine korraldatakse viisil,

mis vildib nende laotamise k~ltnunud manl vei lImele.

3. Pooled kaasajastavad 2000. asta jooksul oma pllumajandusreostuse vihendamise kavasid

ja hea pllumajandustava soovitusi, mis kisitlevad sobivaid tegutsemisviise toitainete leostumise

ja viljauhtumise vahendamiseks, talve! roheliste p8ldude osakaalu suurendainiseks, mulla

tihenemise takestamiseks, kaitseribade moodustamiseks ja kemikaalide kasutamise



Volume 2105, 1-36589

vihendauiseks.

Ardtel 7

Metmajandus ja turbatootmine

1. Pooled tcgutsevad mctsmajanduses tulmeva vetogude reostuakoormuse vlbudazmise

aunas. Eesmirk ou toitaincte koonnuse vteiadaminc 2005. astaka 1993. sastap v ldes

ligikaudu 40% vkra.

2. Pooled pfl0avad kindhistada, et meta kuivendamisel, vi-tamel, aiet del, maahimisel

ja tarjevacmlite kasutamisei pe-taka punlis I nimeatud cem hda suvumia uilmas

yoekaitsc nOudeid.

3. Pooled tagutaevad tuo olmisedt tulencva veckogude emawkorm=ue vlhemdamisa

suunas. Eesmirk on toituaincte konnuc vhaedaminm 2005. asatalm 1993. aastap vO des

ligikaudu 30% v&rm.

4. Pooled koostavad 2000. sastaka mcsamajanduse ja turbaouoisc jaoks kaaaaja ueuetc

kohased veckaitsct ksitlevad kavad ning soovitused, mis puudutavad head metamjanduatava

ning veekaitset turbatootmisel.

Artlkkel 8

6=nntuatcak eniolukordadet ja -nihtustest teatamine

I Ohe poole pldev ametivim teatab mnrkeskkonda kahjumavest Onetutest ja

enolukordadest ing keskkonnkahjustuate vltimiseks vOctud meatmest vivitamata teise

poole pidevalel amedvimult. Samamoodi teata merkeskkonna &akoalist acsundi

muustest, misjkml pooled koos selgitavad vllja muutustc pahjused.
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2. Punkis 1 kitletud teatamise kohustus ei puuduta sauteksjustusi, mille likvidecimisch

raknatakac Esti ja Soome vaheli sastekAbjustuste iikvidecrimise kooaOlepet.

Arfiklel 9

UizuimistH, koolituse ja andmweahetuse arendmint

I. Pooled tegelevad chiselt mumringutega Soome label. Soome labe sciaundi arcut

jllgitakse koost0s k5igi Soome lahe rannikurilkidega. Poolte uufimisamutused osalevad selles

v imaludtc piira.

2. Pooled edendavad vWaitstt ja arevdaad sellega kaset uuimistdld, koolitust ja

infovabtust Uu itOodega pmndatake kspraktilit veekaitstemust

3. Veekaiaealase koolitue kowaldamisel pravad pooled erilist tWhelepanfi vastavate

aigu aktide tut unstamicle, asulat teostse, pBlu- ning m waandua e reovee keakkonnam~ju
ja puhastusnaudeid elgitavale ring kawisataooni ja puhastuaseadmete ekspluatcimist

kistlevale koolitusele.

Artfkkel 10

Lepingu tiiunise kontroll

1. Pooltevaheline veekaitse alatoarahm jllgib lepingus ettenlihtud meetmete rakendamist ja

iga aasta esitab aruande poolte keskkonnakuitae t86rfhlmalc. Oiwjalinc aruane lepingu

eemrkide saavutaniseA esitatakse 2006. asatal.

2. Pooled soofitavad rannikumere seirct riiklikc progmmide kohaselt. Erlist tihtlepanu

p6dratakst suurcma reostuskoommusega rannik& er aladele. Poolte phievad ametiv6imud

hindavad tulemuste pOhjal veckaitsetcgevuse piisavust ja stlce tOhuatamise vajadust.
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Artikkl 111

Lappsltted

I. Kksolev leping joustub 30 pleva pint seda, kui pooled on teineteisele teatanud lepingu

oustuniseks vajalike siseriiklike 5ngimuste tAitmisest

I. Leping on salmitud mUraata tlihtajaks. Pooltel on Oigus leping 18petla, teatades sellest

teisele poolle krjaikul Lapingu 1l6petamin j~ustub kAtsist kuud past vastava kirjaliku teate
latuvounist.

3. Kiesoleva I pingujaustumisega kaotab kehtivuse 2. julii 1993 Tallinnas Soome Vabariigi

Valitsuse ja Ecsti Vabauiigi Valitsuse vabel s01mitud vtkaitse aan koostoo leping.

Leping on koostatud Tallinnas 12. veebruauil 1999. aastal kales judiidiliselt vrd=ss soomt- ja

ecstikeelses eksemplaus.

Soome Vabariigi Eet5 Vabariigi

valitsuse poolt valitsuse poolt
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF WATER PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia, hereinafter "the Parties" who,

Bearing in mind the Agreement on Cooperation in the field of Environmental Protec-
tion signed between them November 7, 1991,

Believing it important to develop and deepen bilateral cooperation in the field of water
protection,

Being Parties to the Convention on the Protection of the Marine Environment of the
Baltic Sea (the Helsinki Convention) signed March 22, 1974,

Being aware that on its entry into force the Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea signed April 9, 1992 supersedes the Helsinki Convention of
1974, and

Being convinced that the improvement of the Gulf of Finland and the entire Baltic Sea
environment is of vital importance to the natural beauty, economy, culture and well-being
of each country,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Agreement

The purpose of the Agreement is to promote water protection and other environmental
protection associated with it in Finland and Estonia in order to promote sustained develop-
ment. The Parties will seek to reduce and offset the burden placed on waters, especially in
the Gulf of Finland, by applying the best available technology and practices from the stand-
point of the environment.

Article 2. Competent authorities

1. On the entry into force of the Agreement, the Parties will inform each other by dip-
lomatic channels of the authorities who are competent to look after the execution of the
Agreement and the duties of such authorities. The Parties will likewise notify each other
of any changes occurring in the staff of the competent authorities.

2. The competent authorities will contact each other directly in matters, as referred to
in the Agreement.

Article 3. Communities

1. The Parties will take the necessary measures to treat waste water from communities
so that by the end of 2005 they will achieve an average purification level of 90% of organic
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agents and phosphorus in waste water from communities with a population of 2,000 or

more. The maximum permissible levels in waste water released into watercourses must not

exceed a BOD7 (Biological Oxygen Demand) of 15 mg/l and total phosphorus count of 1.0
mg/l, including discharges and overflows. Linking densely populated areas lying outside

the waste water system for the purpose of treatment in a common drainage and sewer sys-

tem will be encouraged. The Estonian Party has until the end of 2003 to inform the Finnish

Party if it will be able to meet standards for BOD7 and phosphorus levels in treated waste
water.

2. The Parties will see to it that the elimination of nitrogen in sewage treatment plants

serving populations of 10,000 or more and flowing into watercourses that are sensitive to
nitrogen will be made more effective by 2005, so that nitrogen levels will be reduced by

50% on average over the intervening years.

3. The Parties will promote the proper pretreatment of hazardous waste water, distinct

from community waste water, to ensure the effective operation of drainage systems, waste
water treatment plants and the usability of sludge. The appropriate treatment and utiliza-

tion of waste water sludge will be encouraged. The risks to health and natural surroundings
arising from hazardous substances will be reduced.

4. The Parties will see to it that in monitoring the operation of waste water treatment

plants, the incoming burden, the efficiency of purification and the load on the receiving wa-
tercourse will all be taken into account.

5. The Parties will see to it that the servicing and renewal of drainage systems and lay-
ing new drains will be implemented in such a way that drains are watertight and reliable.

Drainage systems will be developed so that discharges and overflows and the volume of
rainwater, surface drainage and floodwaters flowing into drains are kept to a minimum.

Article 4. Manufacturing and energy production

1. The Parties will promote the best possible applications of practice in manufacturing

operations from a technological and environmental standpoint.

2. The Parties will proceed by examining concurrently all factors with a bearing on the

environment so as to reduce emissions of harmful agents, especially heavy metals, poison-
ous and permanent agents, and organic nutrients in all industrial plants by improving pro-

duction methods and increasing the efficiency of waste water treatment. The aim is that by
2005 overall emissions for such agents will be reduced by 50% on average, compared to
what they were in 1995.

3. The Parties will seek to reduce the strain on the public drainage system of waste
water from manufacturing plants by increasing the efficiency of pretreatment of waste

water.

Article 5. Fish farming

The Parties will develop and start using new kinds of manufacturing plant, purification
methods, types of feed and feeding habits, and ways of using and maintaining such plants
by means of which the burden imposed on watercourses by fish farming will be limited to
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a minimum. After January 1, 2000, the emissions of nutrients from fish farm plants must
not exceed annual levels of 8 g of phosphorus (Total P) and 70 g of nitrogen (Total N) for
each kilogram of (live) fish produced. These levels will be reduced so that live fish contain
0.4% phosphorus and 2.75% nitrogen. These standards do not apply to fish farms which
produce fish fry to be released into natural waters.

Article 6. Agriculture

1. The Parties will seek to reduce by 2005 combined nitrogen and phosphorus emis-
sions from dairy farming and crops by at least 50%, compared to what they were at the start
of the 1990s. In addition, efforts will be made to reduce ammonia emissions.

2. The Parties will improve the way silage runoff and manure are stored and promote
their use as fertilizer. The treatment and storage of manure and urea from dairy farming
units will be done in such a way that manure will not be spread on fields covered in frost
or snow.

3. The Parties will cooperate in bringing up to date by 2000 their respective programs
for water protection in agriculture and their recommendations for sound farming methods.
The programs and recommendations will include preferred courses of action for reducing
erosion and the scale of nutrients being flushed from the soil, extending vegetation cover
in winter, preventing ground compaction, forming buffer zones and reducing the use of
chemicals.

Article 7. Burden imposed by forestry on watercourses

1. The Parties will seek to reduce by 2005 the burden imposed by forestry on water-
courses and hold to the aim of reducing nutrients emissions in particular by 40%, compared
to what they were in 1993.

2. In laying ditches, felling trees, cultivating the soil and using control substances for
agricultural purposes, the Parties will seek to ensure that certain standards for water protec-
tion are taken into account so as to achieve the aims listed in Article 1.

3. The Parties will seek to reduce the burden on watercourses imposed by turf produc-
tion by 2005 and thus hold to the aim of reducing nutrient emissions by 30%, compared to
what they were in 1993.

4. The Parties will prepare up-to-date programs applying to water protection in forest-
ry and turf production and recommendations about sound methods for forest management
and water protection in turf production by 2000.

Article 8. Notification of accidents and
emergency situations and events

1. The competent authority of each Party will notify the competent authority of the
other Party of any hazardous accident or emergency situation with an impact on the marine
environment and of measures to control environmental hazards. In the same way and to the
extent feasible, each Party will notify the other of unusual changes in the marine environ-
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ment, following which the Parties will jointly undertake to investigate the cause of such
changes.

2. The duty to provide notification, as in paragraph 1 above, does not apply to pollu-
tion damage, the control of which is agreed under the terms of the Agreement between Fin-
land and Estonia on cooperation in controlling damage from pollution at sea.

Article 9. Advancement of research, education
and the exchange of information

1. The Parties will cooperate in marine research in the Gulf of Finland. The develop-
ment of the situation in the Gulf will be monitored in cooperation with all States bordering
the Gulf. The research institutions of both Parties will participate to the extent possible.

2. The Parties will foster water protection by developing research, education and the
exchange of related information. Practical measures for water protection will also be de-
veloped through research.

3. In making educational arrangements, the Parties will pay attention especially to ed-
ucation applying to water protection management and legislation, environmental impact
and treatment standards for waste water from communities, industry and agriculture and
forestry and the maintenance of drainage and purification plants.

Article 10. Monitoring application of the Agreement

1. The working group on water protection constituted by the Parties will monitor and
report each year to the joint environmental protection working group of Finland and Esto-
nia on the implementation of measures enjoined by the Agreement.

2. The Parties will monitor the situation in their coastal waters according to their par-
ticular programs. Special attention will be paid to coastal waters which are under the most
pressure. Based on the results, the Parties will assess the adequacy of water protection mea-
sures and the potential need to increase them.

Article 11. Final injunctions

1. The Agreement will take effect 30 days after the Parties have indicated to each other
that they have fulfilled the internal requirements for the entry into force of the Agreement.

2. The Agreement will be in effect until further notice. The Parties may give notice
to each other in writing of the termination of the Agreement. Termination will take effect
12 months after the receipt of such notification.

3. When this Agreement enters into force, the Agreement between the Government of
Finland and the Government of Estonia on Cooperation in the Field of Water Protection of
July 2, 1993, will expire.
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Done in Tallinn February 12, 1999 in two copies, one in Finnish and one in Estonian,
each being equally authentic.

On behalf of the Government of Finland:

PEKKA HAAVISTO

On behalf of the Government of Estonia:

VILLU REILJAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'EAU

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique

d'Estonie, ci-aprhs d~nomm~s << les Parties >>,

Prenant en consideration l'Accord relatif A ]a cooperation dans le domaine de la pro-

tection de l'environnement, conclu entre eux le 7 novembre 1991,

Reconnaissant rimportance que pr~sentent le daveloppement et le renforcement de la

cooperation bilat~rale dans le domaine de la protection de l'eau,

Etant Parties A la Convention sur la protection du milieu matin dans la zone de la mer

Baltique (Convention d'Helsinki), signe le 22 mars 1974,

Conscients que, ds son entre en vigueur, la Convention sur la protection du milieu
marin dans la zone de la mer Baltique, sign~e le 9 avril 1992, a rendu caduque la Conven-

tion d'Helsinki de 1974,

Convaincus que l'am41ioration de 1'tat de lenvironnement dans le golfe de Finlande et

dans lensemble de la mer Baltique est essentielle d la beaut6 de la nature, a 'conomie,

la culture et A la prosp~rit6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet de l'Accord

L'Accord a pour objet de promouvoir la conservation de T'eau et d'autres aspects con-
nexes de la protection de lenvironnement en Finlande et en Estonie, en vue d'assurer un
d~veloppement durable. Les Parties prendront les mesures voulues pour r~duire et com-

penser la charge impos~e aux approvisionnements en eau, en particulier dans le golfe de

Finlande, en utilisant la meilleure technologie et en appliquant les meilleures m~thodes
&cologiques disponibles.

Article 2. Autorits comp~tentes

1. D~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, les Parties se feront connaitre mutuellement

par la voie diplomatique les autorit~s comptentes charg~es de la mise en oeuvre de l'Ac-

cord et les responsabilit6s qui leur incombent. Les Parties se notifieront mutuellement, par
ailleurs, tous changements apport6s A la composition du personnel de ces autorit6s.

2. Les autorit~s comp~tentes entreront directement en contact entre elles concemant

les questions vis~es par l'Accord.
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Article 3. Collectivits

1. Les Parties prendront les mesures voulues concernant le traitement des eaux us6es
provenant des collectivit6s pour que, d'ici A la fin de 2005, ]a capacit6 moyenne de purifi-

cation de ces eaux atteigne, dans les collectivit6s de 2000 habitants au minimum, 90 % pour
ce qui est des mati~res organiques et du phosphore. Dans les eaux d6vers6es dans les cours
d'eau, les niveaux maxima autoris6s ne devront pas exc6der 15 mg/i pour la demande bio-
chimique d'oxygbne mesur6e sur sept jours et 1 mg/l de la quantit6 totale de phosphore, y
compris les 6coulements et les fuites. On encouragera le raccordement entre elles des zones
A forte densit6 de population situ6es hors des systbmes de tout A l'gout afin de permettre le
traitement dans un r6seau commun d'6coulement et d'6vacuation des eaux us6es. La Partie
estonienne devra faire savoir A la Partie finlandaise, d'ici A la fin de 2003, si elle est en me-
sure de r6pondre aux normes fix6es pour la demande biochimique d'oxygbne mesur6e sur
sept jours et pour les quantit6s de phosphore contenues dans les eaux us6es trait6es.

2. Les Parties veilleront A ce que l'61imination de lazote dans les installations d'6pura-
tion des eaux desservant des populations de 10 000 habitants au minimum qui d6versent
leur contenu dans des cours d'eau sensibles i razote devienne plus efficace d'ici A 2005, afin
que les niveaux d'azote soient r6duits d'ici cette demibre ann6e de 50 % en moyenne.

3. Les Parties encourageront le pr6traitement appropri6 des eaux us6es dangereuses
autres que celles des collectivit6s, afin d'assurer le bon fonctionnement des r6seaux
d'6gouts, des stations d'6puration des eaux et les utilisations possibles des boues d'6gouts.
On encouragera le traitement et lutilisation appropri6s de ces boues. Les Parties s'efforce-
ront de r6duire les risques que pr6sentent les substances dangereuses pour la sant6 et len-
vironnement.

4. Les Parties veilleront d ce que, dans le cadre de la surveillance du fonctionnement
des stations de traitement des eaux, il soit dfiment tenu compte du poids financier A venir,
de l'efficacit6 de l'6puration et de la charge s'exer~ant sur le cours d'eau r6cepteur.

5. Les Parties veilleront i ce que lentretien et le renouvellement des systbmes de drai-
nage ainsi que la pose des nouvelles canalisations soient effectu6s de manibre A assurer une
bonne tanchit6 et une parfaite solidit6. Les systbmes de drainage seront congus de faqon
a r6duire au minimum les d6versements et les d6bordements ainsi que le volume des eaux
de pluie et l'coulement des eaux superficielles et des eaux de crue.

Article 4. Industries de transformation et production d'nergie

1. Les Parties favoriseront l'application des meilleures m6thodes de fabrication possi-
bles sur les plans technologique et environnemental.

2. A cet effet, les Parties examineront tous les facteurs exerqant une incidence sur len-
vironnement, afin de r6duire, dans toutes les installations industrielles, les 6missions de
substances dangereuses, en particulier de m6taux lourds, d'agents toxiques A effets dura-
bles, ainsi que de nutriments organiques, en an6liorant les processus de production et en
rendant plus efficace l'puration des eaux us6es. L'objectif consistera i r6duire, d'ici i
2005, les 6missions totales de ces substances A 50 % environ de leur niveau de 1995.
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3. Les Parties s'efforceront d'all~ger la charge qu'exerce sur le r6seau municipal
d'6vacuation les eaux us~es qui proviennent des usines en rendant leur pr~traitement plus
efficace.

Article 5. Pisciculture

Les Parties devront mettre au point et introduire de nouveaux types d'installations, de
nouvelles m~thodes de purification, de nouvelles qualit~s d'aliments et m~thodes
d'alimentation, ainsi que de nouveaux modes d'utilisation et de gestion de ces installations,
afin de r6duire au minimum la pollution des cours d'eau due A la pisciculture. A partir du
ler janvier 2000, les 6missions annuelles de nutriments des installations de pisciculture ne
devront pas exc~der 8 g pour le phosphore (P total) et 70 g pour lazote (N total) par
kilogramme de poissons vivants produits. Ces niveaux seront r~duits afin que lesdits
poissons contiennent 0,4 % de phosphore et 2,75 % d'azote. Ces normes ne s'appliquent
pas aux installations de pisciculture destinies A la production de fretin destin6 A ftre 6vacu6
dans les eaux naturelles.

Article 6. Agriculture

1. Les Parties s'efforceront de ramener d'ici A 2005 les 6missions combin~es d'azote et
de phosphore provenant d'61evages d'animaux destines A la production laitibre ainsi que de
certaines cultures A 50 % minimum du niveau qu'elles atteignaient au debut des ann6es
1990. Elles s'efforceront 6galement de r~duire les 6missions d'ammoniac.

2. Les Parties am~lioreront les m~thodes de stockage des substances liquides et du fu-
mier et encourageront leur utilisation comme engrais. Elles veilleront A ce que l'6pandage
et le stockage du fumier et de lur~e provenant des 6levages aient lieu de mani~re A 6viter
que ces matires ne viennent recouvrir les sols gelds ou enneig~s.

3. Les Parties coopireront en vue de mettre A jour, d'ici A lan 2000, leurs programmes
respectifs de protection de leau destin~e A des usages agricoles et leurs recommandations
relatives A des m6thodes d'exploitation agricole rationnelles. On devra pr~f6rer des m6tho-
des visant A r~duire l'Hrosion et le lessivage des nutriments, renforcer la couverture v~g~tale
en hiver, emp~cher le compactage du sol, constituer des zones tampon et utiliser moins de
produits chimiques.

Article 7. Exploitation foresti~re

1. Les Parties s'efforceront de r~duire, d'ici A 2005, la pollution des eaux resultant de
l'exploitation foresti~re et se fixeront notamment comme objectif de ramener les 6missions
de nutriments A 40 % de leurs niveaux de 1993.

2. En vue d'atteindre les objectifs 6num~r6s A l'article premier, les Parties s'efforceront
en outre de veiller A ce que l'on tienne compte de certaines prescriptions relatives i la pro-
tection de reau lors des operations de creusement de foss~s, d'abattage d'arbres, de travail
du sol et d'utilisation des pesticides.
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3. Les Parties s'efforceront de r~duire, d'ici A 2005, lincidence de la production de
tourbe sur les cours d'eau et d'atteindre ainsi lobjectifconsistant A r~duire les 6missions de
nutriments de 30 % par rapport aux niveaux de 1993.

4. Les Parties pr~pareront de nouveaux programmes de protection de l'eau dans les fo-
rats et les terrains engazonn~s et recommanderont des m~thodes ad~quates de gestion des
forets et de production de gazon i appliquer d'ici i l'an 2000.

Article 8. Signalement d'accidents, de
situations durgence et d'incidents

1. Les autorit~s comptentes de chaque Partie signaleront aux autorit~s comptentes
de lautre Partie tout accident grave ou toute situation d'urgence portant atteinte au milieu
main et leur feront part des mesures prises pour pr~venir de telles atteintes. De la meme
mani~re et dans la mesure du possible, chaque Partie informera lautre Partie des change-
ments intervenus dans le milieu main, ce qui les am~nera A se renseigner sur les causes de
ces changements.

2. L'obligation pour les Parties de se faire mutuellement part des situations vis~es au
paragraphe 1 ci-dessus ne s'6tend pas aux cas de contamination qui font lobjet de l'Accord
entre la Finlande et lEstonie relatif d la cooperation en mati~re de prevention des domma-
ges causes par la pollution en mer.

Article 9. Promotion de la recherche, de l'ducation
et des changes dinformations

1. Les Parties collaboreront a des activit~s oc~anographiques dans le golfe de Finlan-
de. L'6volution de la situation dans le golfe sera suivie en collaboration avec tous les Etats
c6tiers. Les institutions de recherche des deux pays apporteront dans la mesure du possible
leur participation au projet.

2. Les Parties encourageront la conservation de l'eau en entreprenant des recherches,
des activit6s 6ducatives et en 6changeant des informations en la mati~re. La recherche por-
tera 6galement sur la mise au point de m~thodes pratiques de conservation de 'eau.

3. Dans le cadre des dispositions qu'elles prendront en mati~re d'6ducation, les Parties
accorderont une importance particuli~re A l'ducation en ce qui concerne la gestion en ma-
ti~re de conservation de l'eau, l'incidence sur renvironnement et les normes relatives au
traitement des eaux us~es provenant des collectivit~s, de l'industrie, de lagriculture et de
l'exploitation foresti~re, et rentretien des installations de drainage et des stations d'6pura-
tion.

Article 10. Suivi de l'application de l'Accord

1. Chaque annie, le groupe de travail sur la conservation de l'eau constitu6 par les Par-
ties contr6lera l'application des mesures pr~vues par l'Accord et fera rapport en la mati~re
au groupe de travail mixte Finlande-Estonie sur la protection de l'environnement.
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2. Les Parties contr6leront la situation dans leurs eaux territoriales en fonction des pro-
grammes qui leur sont propres. Une attention particuli6re sera accord6e aux eaux territo-
riales faisant l'objet des plus fortes pressions. Sur la base des r~sultats obtenus, les Parties
6valueront la pertinence des mesures de protection de 'eau prendre et la n~cessit6 poten-
tielle de les rendre plus strictes.

Article 11. Dispositions finales

1. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date d laquelle les Parties se seront
mutuellement inform6es qu'elles ont accompli les formalit~s internes requises pour l'entr~e
en vigueur dudit Accord.

2. L'Accord demeurera en vigueur pour une dur~e ind~termin6e. L'une ou l'autre des
Parties pourra le d~noncer par une notification 6crite adress6e i l'autre Partie. La d6non-
ciation prendra effet A l'expiration d'un d~lai d'un an suivant la date de reception de la no-
tification.

3. Quand le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie relatif d la coop&
ration dans le domaine de la protection de l'eau sign6 le 2 juillet 1993 deviendra caduc.

Fait i Tallinn le 12 f~vrier 1999 en deux exemplaires en langues finnoise et estonienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

PEKKA HAAVISTO

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

VILLU REILJAN


